N350PHOM BERY ®NJIOJOIKOI' PAKYJITETA
YHUBEP3UTETA Y BEOI'PALLY

Ilpeomem: V3Bemtaj Komucuje 3a n300p y 3Bambe UM Ha paIHO MECTO KaHIHUIATa KOjU Cy Ce
MIPHUjaBWIA HA KOHKYPC 3a JIOLIEHTA 3a yXKy HaydHy oOnact Onwma nunesucmurxa (IpeaMeT
Tpumersena nuneucmuxa).

Ha ocnoBy Omnyke WM36opHor Beha @umonomkor ¢akynrera YHHBEp3UTETa Y
beorpany Op. 1325/1 om 20. 5. 2015, a y ckimaay ca wiaHoM 65 3aKOHa O BHCOKOM
obpazoBamy PenyOommuke CpOuje m umanom 116 Craryra @wionomkor ¢akyaTeTa
VYuusepsutera y beorpany, uzabpanun cmo y Komucujy 3a m300p kaHaugatra Koju cy ce
JaBWJIM Ha KOHKYpC 00jaBibeH y TUCTY [locnosu 6p. 624 (ox 3. 6. 2015.) 3a u3060p gomeHTa 3a
YKy HayuHy obnact Onwma auneeucmuka (npeamet [lpumerena nunesucmuxa). Ha ocHOBY
yBHUJa y MIPUIOKEHY JIOKYMEHTAallUjy U pajroBe Kanauaara, Komucuju je yact ga MzbopHom
Behy ®Ounonomkor ¢akynrera YHuBep3urera y beorpany nonnece cneachu

MN3BEIITAJ

Ha pacrimcanm KOHKypC NpHjaBuia ce jeHa KaHTUAaTKua - Ap Maja MumdeBuh,
JOLEHT 3a [Ipumerseny nuneeucmuxy Ha ®Ounonomkom dakynrery y beorpany.

buozpagpcku nooayu. [Ip Maja MunuueBuh pohena je 1977. y beorpany, rae je 3aBpuiuia
OCHOBHY W cpeamy mmkony. ['ogumae 1996. ymucana je ocHOoBHe cryamje Ha Karempu 3a
UTAJMjaHCKH je3UK M KibkeBHOCT Dumonomkor ¢akynrera YHuepsutera y beorpany.
Hurnomupana je 27. anpuna 2001. ronuHe ca mpoceunom oreHoM 9,83. IToctauruiomcke
akajzeMcke kBanudukaiyje crekia je y Benukoj bpuranuju, Ha YHusepsurery y Kemopuny.
Axanemcke 2003/04. ronune noxahana je MacTep cTyAuje MpH TajaamimbeM McTpaknuBauykom
LICHTPY 3a CHIJIECKHU je3WK W npumermeHy jauHreuctuky (Research Centre for English and
Applied Linguistics), koju je manac meo Ojcexa 3a TCOPHjCKY U MPHUMEHEHY JIMHTBUCTHKY
(Department of Theoretical and Applied Linguistics). IIpu uctoj HHCTUTYLUjH y IEPUOAY O
oktobpa 2004. mo cemnremOpa 2007. moxahama je m mokTopcke cryauje. JlOKTOpcky
JucepTanujy U3 o0J1acTH ycBajama JPYror je3uka, MoJ HaclIoBOM ,,YCBajame pedieKCUBHUX
U PEIMIPOYHUX OOJIMKA Y UTAIHjaHCKOM, CPIICKOM M €HIJIECKOM Kao Jpyrom jesuky™ (The
Acquisition of Reflexives and Reciprocals in L2 Italian, Serbian and English), on6panuia je
28. noBeMOpa 2007. romuHe (mox MeHtropctBom Dr Terese Parodi; wiaHoBu komucuje 3a
oueny paga owmm cy Prof. Andrew Spencer ca Yuusepsutera y Ecexcy m Dr Henriétte
Hendriks ca YuuBepsurera y KemOpuiry). 3Bambe JOKTOpa HayKa 3BaHHYHO jOj j& J0MeJbEHO 29.
mapra 2008, a quIIoMy JOKTOpcKUX cryauja cy 1. okroOpa 2008. pememem Op. 06-613-1675/4
HocTpuduKkoBany OUIONOMKHN QakynTeT U YHuBep3urer y beorpany, unme je Maja MunueBuh
CTEKJIa 3BabE JIOKTOPA (PUOJIOIKKX HAayKa — HAyKa O Je3UKY.

VY oKBHpY MOMATHOT CTPYYHOT ycaBpIaBama, Ap Maja MumnueBuh noxahana je Buiie
ceMHHapa M KypceBa IOcBeheHHMX TemMaMa M3 pa3IMYUTHX [1000JacTH TNpUMEHEHE
JMHTBUCTHKE, n3Mely ocTtanor Kypc ,,ExcriepuMeHTanHe MeToJie y UCTpaKHUBamky yCBajama
jesuka™ (Experimental Methods in Language Acquisition Research, EMLAR III) na
Yuusepsurery y Ytpexty, Xomanmuja (7-9. HoBemOap 2006) u ,,PaguoHuIly KOpIyCHE
JMHTBHCTHKE Ha YHHBep3uteTy y Manuecrepy, Benuka Bputanuja (3. mapt 2005). Takohe
je 2003. rogmHe 3aBpINMIa KypC CHIJIECKOT je3uka 3a akazemcke cBpxe (English for
Academic Purposes) npu Jesnukom nentpy YuuBep3urera y KemOpuny. IToceOHO Tpeba



uctahu W cTyauwjcke mocere BUINO] MIKOIM MOIEPHHX je3WKa 3a MPEBOJIUOIEC M Tymaue
(Scuola Superiore di Lingue Moderne Interpreti e Traduttori) Yuusepsurera y Tpcry u
Buioj mkonu mojepHHX je3uka 3a mpeBoguorie u tymade (Scuola Superiore di Lingue
Moderne Interpreti e Traduttori) Yuusepsurera y bonomu (ceaumire y ®opaujy), Uranuja
(mapt - ampun 2003. u mapt - maj 2011. ronune), kojy je Ap MunmueBuh ocTBapmiia Kao
crurienaucta Brnane WMranmje m TOKOM Koje ce OaBWiIa CaMOCTAaTHHM HCTPAKUBAKBEM W3
o0yacT Teopuje npeBolerma U KOpIycHe JUHTBUCTHKE. 3a BpeMe NOCTAUIUIOMCKUX CTY/Hja
y Benukoj bpuranmju np MwunudeBuh je Owuia KOpPHCHHIIA HEKOIMKO MPECTHIKHHUX
cruneHanja, 1 To YuBHuHT crunenauje @onaa 3a orBopeHo apyirso (Open Society Institute
Chevening Cambridge Scholarship for the Eastern Adriatic) y toxy macrtep cryauja, u
Harpane 3a crpane crynente (Overseas Research Students Award, ORS) u crunenmuje I'ejtc
dbonpamnmje 3a Kemopun (Gates Cambridge Trust Scholarship) y Toky moktopckux cryamja.
Jp Maja MunuueBuh je ox cemremOpa 2001. no aBrycra 2003. ronuHe Ouia 3amocieHa
Kao HAaCTaBHHMK UTAJIMjaHCKOT je3uka y JiBe Oeorpajcke ocHoBHe mikoine (,,[letap IlerpoBuh
Berom* na CaBckom BeHIy U ,,Majka JyroBuha™ y 3emyHy), a y BHIle HaBpara je JIpkaia
KypCeBE MTAIMjaHCKOT je3uKa ojpaciuma U rmoxalana ceMHHape U3 JUIATUKE UTaIHjaHCKOT
Kao CTpaHoT je3uka. Y mepuoay o jyra 2001. mo aBrycra 2003. romuHe Takohe je pamuia
Kao MPEeBOIMJIAIl Ca CPICKOI Ha MTAJIMjaHCKU je3UK 3a Tajallmku ,,Pamno JyrocmaBuja™. ¥
HCTOM IepHuoay, kKao u y nepuony on ampuia 2008. go aBrycra 2009. roaune, OaBuiia ce
KEbWKCBHUM TTPEBONCHHEM Ca UTATMJAaHCKOT M €HIJICCKOT Ha CPIICKU jE3WK, O YeMY CBEIIOYHU
BHIIIE 00jaBJbEHUX MPEBOJIA ¥ WIAHCTBO y YAPYKeHY KIbMKEBHUX MpeBoamiamna Cpouje.

A. Hacmasno-neoazowmku pao. JIp Maja MunmueBuh 3amociieHa je Ha DUIOIONIKOM
dakynrery YHuBep3uteta y beorpany ox 1. cenremOpa 2009. ronune. On Tor gatyma nio 6.
nerem6pa 2010. roguHe OwWiia je aCUCTEHT 3a YKy HayuHy obnact Onwma auHe8UCMUKa
(mpeamet [lpumerwena nunesucmuxa), Ha Karemapu 3a OMIITY JHHTBHCTHKY, W OHia je
yKJbyueHa y pana Ha KypceBuma 3a |, Il u IV ronuny ocHoBHux ctymuja (V600 y onwmy
nunesucmuxy, Ocnoge memooonio2uje TUHSBUCMUYKUX Ucmpadicugarsa, llcuxonunesucmuxa,
Vesajare JI1, Vesajarwe JI2 u Heyponuneeucmuxa). Tloyesumu o 7. netemopa 2010. rogune
aHTa)XOBaHA j€ Ha HUCTO] KaTeIpH Yy 3Bamy JOLEHTa 3a YKy HaydyHy oOmact Onwma
JuHeBUCUKA, TIpEAMET [Ipumersena nuneeucmuxa N IPeIMETHH j€ HACTaBHUK Ha KypCeBUMa
OcHoge memooonozuje MUHSBUCMUYKUX ucmpadxcusarba, Ilcuxonuneeucmuka, Kopnycha
auneeucmuka, Yceajawe JI2 w Heyponumesucmuka Ha OCHOBHHM CTyAHjaMa, Kao U Ha
KypceBuMa KeanmumamusHne memooe Y JNUHSBUCTMIUYKUM UCMPAXNCUBAFUMA HA MacTep
cryaujama u Teopuja yceajarea JI2 u Hacmaena npakca Ha JOKTOPCKUM CTyAHjaMa.

TokoMm cBor pocamamimer paaa Ha unonomkoM dakynrery ap Munnuesuh je umana
MPWIKKY Jla yY4ecTBYyje y H3BOhewy HacTaBe, Bolemhy CTYACHTCKHX IpojeKaTa, OlCHUBabY
WCIUTA U Pa3IMYUTUX BPCTa CTYACHTCKHUX PaJ0Ba, KA0 U Y MEHTOPHUCAkY MacTep pajoBa H
JIOKTOPCKUX JNHcCepTalija. 3aciyxHa je 3a Hajeehu meo u3paje cuinabyca Ha TpeaMeTHMa
Vesajarwe JI2, Heyponuneeucmuxa, Keanmumamusne memooe y — JIUHSBUCTHUYKUM
ucmpaxcusaruma n Teopuja yceajarwa JI2 u nacmaena npaxca, xoju cy Ha Karempu 3a
OIIITY JMHTBUCTUKY YBEACHU NpHIMKOM pedopmu cryauja 2006. ronuHe U KacHuje. Y
OKBHUPY CBHX IIpeIMeTa 3ajJake Ce 3a MHTepaKTUBaH MPHUCTYN U KOMOMHOBabE Mpe/laBama ca
MPAKTUYHUM aKTHBHOCTHMA TMOMYT Bol)eHe M3pajie u CIpoBohema eKCriepuMeHara Ha Kypey
Ilcuxonuneeucmuxe, WM CaMOCTAIHMX CTYAEHTCKMX MCTpaXHUBama y OKBUPY IpeaAMeTa
Vceajarwe JI2. CTyneHTe W BaH PEJOBHHX HACTaBHUX aKTHMBHOCTH TOJCTHYE Ha OaBJbECHE
HAay4YHUM DaJOM y JOMEHY JMHTBHCTHUKE, O 4YeMy Haj0OJbe CBEIOYM aHTa)KOBAHOCT Yy
KOOpJIWHAIIM]JH OpraHU3alMoHOr oab0opa mpBe peruoHanHe CTYICHTCKE JIMHTBUCTUYKE



KoH(pepeHmje, onpxane Ha durnonomkom dakynrery y majy 2011. rogune Ha UHUINMjaTHBY
cryzaeHata ['pyne 3a ommty auHrBUCTHKY. [p Maja MununueBuh Ouia je akTUBHO yKJby4eHa
Uy peakpeIuTannjy cTyaujckux nporpama @umonomkor daxkynrera 2014. rogune.

Ha Bummm HuBomMa ctynuja, ap MwmmueBnh 510 cajga je Owiia MEHTOp 3a ocam
00pameHNX MacTep PajoBa M jelHY AOKTOPCKY AUCEPTAIHjy, & TPEHYTHO jé MEHTOp jeIHO]
KaHJIWJATKUbM Ha JIOKTOPCKUM cTyaujama. Takohe je Ouia wiaH HEKOJIMKO KOMHCHja 3a
omo0peme TeMe M oA0paHy IOKTOpCKe aucepTranuje. TemMe CBHX MEHTOPMCAHHMX paJoBa
crmanajy y JOMEH NpUMEHCHE JIMHTBHCTHKE, a HajBehuMm nmenom cy BesaHe 3a ycBajame
JPYTOT je3WKa.

e MenrtopctBa noktopckux aucepraunuja: (1) Jemena I'pyGop, Cmasosu npema yuery
eHellecKo2 Kao Cmpamoe jeuxa u muxos ymuyaj Ha nocmuenyhe (paa ondpameH
13.3.2013.); (2) Karapuna Jlasuh, Yuecmanu nexcuuxu cnojeu y eHereckom je3uxy
buomexuuuke cmpyke: Kopnycna ananuza paoosa u36opHux u neuzgopHux 2osopruxa (y

u3pajn)

e UnancTBa y KoMHcHjama 3a 0J0paHy JOKTOPCKHMX aucepTanuja: TujaHa BacusbeBuh
Croxuh, Memanunceucmuuka  Komnemenyuja y  Hacmaeu  npesoherba  HA

VHUBEP3UMEMCKOM HUBOY (HA Mamepujany eHeieckoe u cpnckoe jesuxa) (paja oa0pameH
23.5.2013.)

e UjanctBa y KOMHCHjaMa 3a 0700peme TeMe JoKTopckux mucepranuja: (1) Hrop
WBanosuh, Kommpacmuena amanuza cmpyune mepmunonoeuje EY xkpo3 nepcnexmusy
kopnycHe nuneeucmuxke; (2) I'opan dpunuuh, Ocobenocmu nucane komyHuxayuje nymem
unmepnema: ouckypc dema; (3) Munmuna Huuauh MapunkoBuh, Ob6um u cmpyxmypa
gokabynapa yubeHuxa 3a opyeu yukiyc obasesnoe oopaszosarsd

e MenropctBa Mactep pagosa: (1) lanuena hyk, E¢uxacnocm nogpamue ungpopmayuje y
obpaou eneneckoe cadaurbee nepgpexkma (pax omdbpamen 23.9.2011.); (2) Jemurna
Byxosuh, Umnauyumno yuemwe. I[lpecned ucmpadicueara u MOSYYHOCMU NPUMEHE )
Hacmasu napmumueHoz yiana y gpanyyckom jesuxy (pax ombpamen 17.10.2012.); (3)
Banentuna Unwuuh, Ymuyaj cagpemenux mexnonocuja na yceajarve 6okabyiapa cmpaunoe
jesuxa Ha npumepy Kopuwhera payyHapa Koo y4eHuKa cCmapujux paspeoa 0CHO8He WKOJle
(pan onbpamen 17.10.2012.); (4) Nikola Baji¢, 4 like mye og like godt. Bonemu mnozo u
sonemu 006po. (Konyenmyannu) mpancghep y ucnumunum epewkama cmyoenama
Hopeewkoe (pan omopamen 30.6.2012.); (5) Awma Ilpenuh, Tpancgep y yceajary
211a20ICK02 8UOA Y CLOBEHAUKOM je3uKy Kao JI2 ko0 mameprux 2080pHUKA CPNCKOR je3UKd
(pan omopamen 31.1.2013.); (6) Mwunan Pyxuh, Ymuyaj obpazosarwa pooumema na
yceajarve 80KAOYIAPA eHelecKo2 Kao CMpPAHOZ je3uKkd KOO YYeHUKA OCHOBHE U CPedrve
wkone (pan onopamen 30.9.2013.); (7) bojana Ilymuna, Tpaucgep y ycsajarby nadesicrux
HACMABAKA y PYCKOM KAO OPYeOM je3uKy KOO MAmeprux 2080pHUKa cpnckoe jesuxa (paj
onopamen 30.9.2013.); (8) Teomopa BykoBuh, MUspada modena oujarexamckoe xopnyca
bymesaukoe 2o6opa (pan onopamen 14.2.2015.)

VYKyIHO ce MOKe 3aKkJbyuuTH J1a 1p Maja MunudeBuh ocTBapyje OJUIMUHE pe3yTare y
pany ca cryneHTuma. [lodeBiin o nmpBe roJuHe OCHOBHUX CTY/AM]ja MOJCTHYE UX J1a aKTUBHO
Y4ECTBY]y Y HAcTaBH, MOCEOHO WHCHUCTHUPAjJyhM Ha TMOBE3WBaBY TPaauBa U3 PA3THUATHX
JUHTBUCTUYKUX oOmactu. Kpo3 mpakTuyHe aKTHBHOCTH pa3BHja KO/ CTyJAeHATa KPUTUYKO
MUIIUBEHE M YJeTHO HX ocrmocobspyje 3a Oymyha camocramHa wucTpaxkuBama. Bprio je
3HAYajHO HEHO aHTAXOBakE Ha METOMOJOIIKO] O0YyIM CTyaeHaTa, Kojoj mocBehyje MHOTO



MaXmhe YHYTap CBUX IMpEIMeTa, a MoceOHO y OKBUPY mpeamera KBaHTUTATUBHE METOMAE y
JMHTBUCTHYKUAM HCTPAXHBAKBLUMA; OBaj TIPEAMET je JeJMHCTBEH Y IOMEHY HayKe O Je3UKy Y
Cpbuju ¥ Tpyka CTyJeHTUMa 3Hama HEONXOJHA 3a CTAaTHCTUYKY aHaIu3y Iojaraka
NOOMjeHUX EKCIEPUMEHTATHUM IIyTeM WJIM W3 EJICKTPOHCKHX je3ndykux Kopmyca. O
KBJIUTETY MEAAromKor paga ap Maje MwunnueBuh ¥ HBEHOM JONPHHOCY (HopMHpamy
HAYYHOT MMOJMJIATKA CBEJOYHM M KBAIUTET MOCTIWILIOMCKUX pajioBa M3paheHuX MoJ HEeHUM
MEHTOPCTBOM.

b. Hayuno-ucmpascugauku pao u pad y cmpyyu. Y3 npHjaBy Ha KOHKYPC KaHIUIATKUHA j€
nogHena omosmorpadujy u objaBibeHe pasioBe, Koje cy wiaHoBM Komucuje BpeaHoOBaIU y
ckinany ca Kpurepujymmuma 3a cTHLame 3Bamkba HaCTaBHUKA Ha YHHUBep3uTeTy y beorpany,
yTBphennm Ha ceqauiy Cenara Yauepsurera 14. neuemoOpa 2011. (I'macHuk YHuBep3uTeTa
y beorpany 6p. 165, 23. nenem6pa 2011. rogune) u [IpaBUIHHUKOM O TIOCTYNKY UM HauWHY
BpPCIHOBAaWka, W KBAaHTUTATUBHOM WCKAa3WBalky HAYYHOHCTPOKUBAYKHX  pe3yJiTara
uctpaxkuBada (Ciyx6enu rinacauk PC 0p. 38/2008). JIp Maja MuinueBuh ucnymaBa cBe
yCJIOBe y Toriieay Opoja U BpCTe palioBa mpeaBul)CHUX KPUTEPHUjyMHMa 33 CTUIAKE 3Bamba
JolleHTa (HajMame jean paj o0jaBibeH y dacomucy ca SCI mucte, Wiam JIMcTe MPEeCTURHUX
CBETCKHX 4YacollKca 3a IOjeIMHe Hay4yHe 00JacTh Kojy yTBphyje YHUBEp3UTET Ha Mpeaior
dakynrera, WM HajMamke JBa paga oOjaBjbeHa y daconmucy wmehyHapomHor 3Hadvaja
BepU(UKOBAHOM TOCEOHOM OJIYKOM; HajMame jelaH paa o0jaBibeH y dacomucy Bojeher
HAIIMOHATHOT 3HA4aja, WJIU TOTJIaBJbEe Yy HAYYHO] KEbU3H/MOHOTpadHjH, WIH pall y TEMATCKOM
300pHHKY Ca PElEH3HMjOM; HajMambe jeJaH paj] ca Hay4yHOr CKyma 00jaBJbeH Yy LEIHHH). Y
JIaJbeM TEKCTy JeTajbHHje Cy MpHKa3aHW MOjeJuHayHu pagoBu jap Maje MunuueBuh
00jaBJbCHH IOCIIE TOCICABEr H300pa y 3Bamke, IPYNHUCAHH MPEeMa BPCTH palla a 3aTuM
XPOHOJIOIKH.

PanoBu v yacomnucuma

1. Milicevi¢, M. (2011) Subtle grammatical problems in translated texts: How can
language acquisition research inform translator education? Rivista Internazionale di
Tecnica della Traduzione 13. 37-47. (M53)

VY oBoM pany TeopHja U HacTaBa NpeBol)ema MOoBe3yjy ce ca TEOpUjOM YCBajama APYyror
je3rKa Kpo3 OCBPT Ha Ca3Hama BE3aHa 3a TpaMaTH4Ke OJJIMKE NMPEBEICHUX TEKCTOBA U
BUXOBY CIMYHOCT ca pe3yaTaTiMa UCTPakMBamba U3 JOMEHA YCBajama JAPYror jesuka. ¥
HEHTPY TNaxme je mperepaHo ydectana (y mopehemy ca HeNnpeBelIeHUM TEKCTOBHMA)
yrnorpeba MPUCBOJHUX 3aMEHUIA (reH, me20s, UTI.) Y je3UKy TPEeBOJa ca €HIJIECKOr Ha
cprcku. [lopehemem ca pesynraruma nmocrojehux McTpakuBama ycBajamba MPUCBOJHUX
3aMEeHHIla J0Ja3u €€ 0 3aKJbydKa Ja CIMYHOCTH U3Mel)y MpoAyKIUje MpeBoiuiana u
VYEHHKA JPYror je3WKa, Kao M 0col0a KOJ KOjUX JO0Ja3W A0 JICTUMUYHOT TyOJherha
MaTepmer je3uKka, IMOTEHLHUJaTHO YKa3zyjy Ha CIMYHOCTH Yy HWHTEPHUM JE€3UYKUM
CHCTEMHMa OBHMX TOMyJaiuja. 3akjpydyje ce W ga Om Omka capanma u3aMely nBe
00J1acTH MCTpaXKMBamba MOIJIa OMTH KOpUCHA 3a 00e, a moceOHO ce uctuuy Mmoryhe
NPETHOCTH MTO3HABAa Pe3yJiTaTa UCTPAXKUBAha YCBajamha je3uKa 3a MPEBOIHOIIE.

2. Milicevi¢, M. and D. Radojevi¢ (2011) Dekauzativni i autokauzativni reciprocni
predikati u srpskom i italijanskom jeziku. Anali Filoloskog fakulteta 23/2. 183-205.
UDK 811.163.41°36, 811.131.1°36 (M52)

[Ipeaqmer oBOr paga MpencTaBibajy MPEIUKATH KOJU YYECTBY]Y Yy Kay3aTHBHO]

aJTepHAIIN]H, a U3pakaBajy paamy Koja je UCTOBpeMeHO U penunpodHa (Hrp. Ciuxap je
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uszmewao nuasy u socymy 6ojy — Ilnasa u sxcyma 6oja cy ce uzmewane — Ilnasa 6oja ce
usmewana ca scymom). Pan je mpBeHCTBeHO mocBeheH HempenasHoj, Tj. JeKay3aTHBHO]
BapHjaHTH, KOja jé U y CPICKOM U y HTAIHMjaHCKOM je3UKy MOpP(}OJIOmKH MapKupaHa
MOBPaTHOM 3aMeHUIIOM. M31qBojeHe cy 0coOMHE OBHX IpeauKara Koje MPOUCTHYY H3
JIEKay3aTUBHOCTU M OHE KOj€ Cy PEe3yJITaT PEIUIPOYHOCTH, IPHU YeMY je MoceOHa MaKmba
nocBeheHa aHATM3U MOATPYIE Ca AHUMATHUM yYeCHHIIUMA (YOpyacumu ce, yjeOunumu ce
U CIL.), YMjH PEe3yATaTH CyrepHIly Ja je y cIydajy BOJFHOT BPIICHA Padhe MPUKIAIHU]C
ONHKCaTH OBE TpeAMKaTe Kao aymokay3aTwBHe. [lopen Tora, Kpo3 aHaaM3y JBOjakKe
pekije (c mpemmo3uma CON M @) JAEKAY3aTHBHUX M ayTOKAy3aTHBHHX DPEIHUIIPOYHUX
nperKaTa y WTaJMjaHCKOM je3WKy OBaj pajl HyId HOBa Ca3Hama O IIOBE3aHOCTHU
PELUIIPOYHUX U PeDICKCUBHUX MPEIUKATA.

3. Radojevi¢, D. i M. Milicevi¢ (2013) Un costrutto assoluto italiano e i suoi equivalenti
serbi. Italica Belgradensia 2/2013. 158-170. UDK 811.131.1°367, 811.163.41°367,
811.131.1: 811.163.41 (M53)

Pan je mocBehieH urannjaHCKUM ancoJIyTHUM KOHCTpyKIijama tuna Un ragazzo, gli occhi
sorridenti e maliziosi, si offri di farci da guida ‘Jeman muamuh, ounjy HacMemeHUX u
3M00HUX / ¢ HAaCMEIIEHUM U 3700HUM O4YMMa, MOHYAUO ce Ja HaMm Oyne BOoAuY’, Koje
UTAJIMjaHCKE TpaMaTHKe IO MPaBUIy CBPCTaBajy camo Mehy Oecmpeyiomke onpende 3a
KBAJIUTET, 3aHEMapyjyhul Ipu TOM YMILEHHUILY J]a OHE MOTY UMaTu U QYHKIIH]y oJipenou 3a
HAYWH U JeIUHCTBO. Y pajy je U3BpIIEHA CHHTAKCUYKA U CEMAaHTHYKa aHAJIN3a MMEHUIA
KOje TPE/ICTaBJbajy IJIaBHY pPE4 OBHUX KOHCTPYKIHMja, Ka0 W HUXOBUX 00aBE3HHX
JEeTepPMHUHATOPA, 3a KOje je OB MO NPBU IYT y JHMTEPAaTypu YTBpHEHO Ja MX MOTY
YUHUTH HE CaMO TPHUJIEBH, NPWIO3H, NPWIOMIKH HU3pa3d M HapTUUUnM, Beh u
eKCIUTMIIUTHE peNaTHBHE peueHurie. Ha ocHOBy mopehema HaBeNeHMX HWTaHjaHCKHX
KOHCTPYKLIMja U BUXOBUX CPIICKUX €KBHMBaJeHaTa (a TO Cy KBAIU(UKATUBHU F€HUTUB U
KBIM(UKATUBHU HMHCTPYMEHTAJl C MpemioroM ‘c(a)’, Kako y (QYHKIUJU NaJeKHOT
aTpuOyTa ¢ TPHJIEBCKUM 3HAUYEHEM, Tako M y (YHKIHUjHU NpUBpEeMEHOr aTpulyTa)
3aKJby4Y€HO € Jia j€ MPHINKOM aHAJIN3€ OBAKBUX KOHCTPYKIIH]a HEOMXO/IHO Y3€TH y 003Up
HE CaMOo HHXO0Ba CEMaHTHUKa o0enexja, Beh 1 OHa CHHTaKCHYKa, Kao LITO je yoOu4ajeHo
y CpOMCTUYKO] TUHTBUCTHUIIH.

4. Samardzi¢, T. i M. Milicevi¢ (2013) Constructing a learner-friendly corpus-based
dictionary of Serbian verbal aspect. Primenjena lingvistika 14. 77-89. UDK
811.163.41°367.625 (M52)

VY pany ce mpeniaxy TEOPHjCKH OKBUpP M ojarosapajyha merojonoruja 3a yHanpehemwe
OIKCa TJIATOJICKOT BHJA y CPIICKOM jEe3WKy 3a MOTpede ydema CPICKOr Kao CTPAHOT.
VYouaBajyhu HenocraTak KJbYYHHX HHQOpMandja o u3Bohewmy M yHmoTpeOM BHICKHX
dopMu y mocrojehuM ydyeHHUKUM MaTepujajinMa, ayTOpKe TMpemsiaxy Hu3pany
CIeLMjaIM30BaHOT pEUYHUKA Yy KOMe OM YYeHHIM MOTJM Ja mpoHal)y cucremaTru3oBaHe
uHpopmManje 6e3 KOjUX je TEHUKO IOCTMhM HEONXOJHY KOMNTEHLH]Y y Kopuilhemy
[JIArOJICKOT BU/A. Y KOHCTPYKIHM]H PEYHHKA KOPUCTH C€ OPUTHMHANIAH MPHUCTYI 3aCHOBAaH
Ha KBaHTUTATHBHO] TUCTHUHKIWJU W3Mel)y MpONYKTUBHUX W HENPONYKTUBHUX OOJMKA:
NPOAYKTHUBHM OOJIMIM H3BEACHU Cy MNpepUKCHMMa KOju ce KOMOWHYjy ca OpojHuUM
raroiuMa, JOK Cy HENpOAYKTUBHH OONHMIIM U3BEACHH TNpeduKcUMa Ydja  je
aucTpuOyliMja oOrpaHMYeHa Ha peJaTuBHO Manu Opoj riarona. McroBpemeno,
npoAaykTuBHe ¢opme cy pehe y ymoTpebu, anu BUIIE MOJIEKY MpaBUIUMa O]l
HenpoayKTUBHUX ¢opmu. [lomohy mnpakTtuyHor mnpumepa oOpajae jeqHe OApEeAHHULS



NoKa3yje ce Ha KOjU HAaYMH U3J0KEHM KOHLENTH MOMaxy Yy HCPIPIHOM, alu
KOMIIAKTHOM IPUKa3y IIArojCKOT aCleKTa y CPIICKOM.

5. Milicevi¢, M., S. Bernardini i A. Ferraresi (2014) Costruzione semi-automatica di
corpora orientati al genere in lingue morfologicamente ricche: Un paragone fra
I’italiano e il serbo. Italica Belgradensia 1/2014. 99-114. UDK 811.131.1°366:004,
811.163.41°366:004 (M53)

Pan ucnuryje paznmuure MeTone 3a MONyayTOMAaTCKy H3paly >XKaHPOBCKHX KopIryca
TekcroBa ca MHTtepHera ynotpedom codrepa BootCaT. Ipukasane cy naBe mapalienHe
CTyJIMj€ CIIPOBECHE Ha JIBa je3UKa KOju 00mIyjy (pIeKTHBHOM MOP(}OIOTHjOM, CPIICKOM
U UTAJIHMjaHCKOM. Y CTy/AMjaMa Ce MOpeae YSTUPH Pa3InuiTa METOa U3pajie KaHPOBCKUX
KOpIyca, ynorpeda KJbyYHHX PEUYH M CEKBEHIM PaziIM4yuTe MyXXHHE (YHHrpama, Ourpama
U TPUTpaMa); UCIIUTUBAHU JKaHP, BUCOKOT CTETMEeHA (POPMYJIAUYHOCTH, YUHE KYXUECKU
perienti. AHaIM30M KopIyca YTBpheHO je Jla 3a UTalHujaHCKU Haj0oJbe pe3yiTare naje
METOJ 3aCHOBAaH Ha KJbyYHHM peYHMa, JOK CY 3a CPIICKH pE3YJITaTH CBHX MeETOJa
HOJjeIHaKo J100pH, M YKYIHO IJIeJaHO OOJbM HEro 3a MTAJIMjaHCKU. Y KOHTPACTHBHO]
NEPCIEKTHBH MOXE C€ 3aKJbYUUTH Ja JI0 Pa3JIMKe 0BOAEC MOPQOIIOMIKe pa3nuke nuamehy
JIBa je3uKa y JOMEHY MMCHHYKHX PE4H, IJIe CPIICKH je3MK 3a PAs3IHMKy O] HTAINjaHCKOT
KOPUCTH pa3IMYUTe MaJeKHE OOJMKE, a UTAIHUJAaHCKU 32 PAa3IUKY O] CPIICKOT OJUTHKYje
HPUCYCTBO YJIAHOBA.

6. Milicevi¢, M. 1 T. Kras (2014) Second language acquisition (section 11 of Chapter | -
English Language). The Year’s Work in English Studies 93. 99-119. (puna odrednica:
Haser, V., A. Auer, B. Botma, M. Elenbaas, B. Gyuris, K. Allan, S. Mehl, E.
Vobornik, L. Anderwald, A. Schroder, M. Mili¢evi¢, T. Kras, C. Schekulin, N. Dorn,
M. Callies, and R. Montoro. English Language. The Year’s Work in English Studies
93. 1-174.) doi: 10.1093/ywes/mat010 (M25)

OBaj npernenHu paj naje oOyxBaTaH U JieTajbaH MPHKa3 KHUTa U 4jaHaka mocBeheHux
yCcBajamby EHIJIECKOI Kao ApPYyror jesuka odjaBibeHHX TokoMm 2012. roaune. HMako je
JIOMUHAHTHO TperjiefiHe Mpupoje, y3 oOMM U MOKPUBEHOCT JINTEpaType KOjU HaJuiiaze
yobuuajeHu ¢popMaT MpUKasa, OUIMKYje Ta U U3Y3€THO CUHTETUYaH MPUCTYN U TEMaTCKa
opraHu3zalja Koja jacHO OJICJIMKaBa aKTyellHe MpaBlie UCTpaXHBamba y 00JacTu yCBajama
JPYToT je3WKa, YyCleJ 4era MpeJCcTaBiba JIPAroleHO INTHBO HE CaMO 33 HCTPaKUBAUe
€HIJIECKOT je3MKa, Beh u mmupe.

7. Milicevi¢, M. i T. Kra§ (2015) Second language acquisition (section 9 of Chapter I -
English Language). The Year’s Work in English Studies 94. 80-106. (puna odrednica:
Haser, V., A. Auer, B. Botma, B. Gyuris, K. Allan, M. Kerby, L. Anderwald, A.
Kautzsch, M. Milicevi¢, T. Kras, and M. Callies. English Language. The Year’s Work
in English Studies 94. 1-126.) doi: 10.1093/ywes/mav020 (M25)

3a 0Baj paJl BayKU MCTO IITO M 33 IPETXOIHH, Y3 MOKPUBEHOCT Apyre roaune (2013).

8. Milicevi¢, M. i T. Kra§ (u Stampi) Translation between L2 Acquisition and L1
Attrition: Anaphora Resolution in Italian by English-Italian Trainee Translators.
Applied Linguistics. doi: 10.1093/applin/amu070 (M21)

VY oBoM pany, o0jaB/beHOM y Bojehem dacomwucy melyyHapoaHOT 3Ha4aja, MpUKa3yjy ce
pe3yiTaTé eMIHpHUjCKe CTYAMje Y KOjoj ce M3yuyaBame IpeBolema JTOBOJIM y Be3y ca
UCTpaXUBakbUMa YCBajama JPYror U JETUMHYHOI T'yOJbeHa MpBOT je3uKa. Y LEHTPY
naxme je oapehuBame pedepenara uckazaHUX 3aMEHUYKUX Cy0jekara, Koje ce y paHUujuM



UCTPaKMBambUMa MOKa3aJi0 MPOOJEMATHYHO Y PA3IMYUTH JTOMEHHUMA, TOCEOHO YCBajarby
U ryOJbemby je3uka. VICIUTaHUIM Y UCTPaKUBamby, CTYACHTH MpeBohema W KOHTPOJIHA
rpyna, paauiu cy 3ajatak ogabupa ciuke y KoMe je Tpedano na u3abepy pedepenre 3a
samenuie y tpehem nuny jemunune y pedenuiama momyt Il tassista parla al cliente
mentre lui porta le valigie. ('Takcucra pasroBapa ca KJIHjEeHTOM JOK OH HOcH Kodepe').
CympoTHO XHITOTE3M 3aCHOBAHO] Ha MPETXOJHUM HCTPaKHMBambKUMa, MpeMa KO0joj KOJ
NpeBOJMiIaNa YCIea YTHIIaja IPYror je3uka JI0Ja3H J0 MPOMEHA Yy CHUCTEMY MaTepHer
je3uka, CTyAEHTH MpeBoljema HHCY MMOKa3ajid HUKAaKBE Ha3HaKe MpodjeMa y BHAY
NparMaTu4kKe HENPUMEPEHHX TyMauekmha MCKa3aHUX 3aMEHHIIA, KOje CY HEIMPHMEPEHO
TYMauWid y MamO0] MEpPH HEro KOHTPOJHA TIpyna, IMITO Ce MPHUIHCYje YTULA]Y
METAJTMHTBUCTHUKUX 3HAA.

9. Bernardini, S., A. Ferraresi, A. i M. Mili¢evi¢ (prihvaceno za objavljivanje) From
EPIC to EPTIC — Exploring simplification in interpreting and translation from an
intermodal perspective. Target. International Journal of Translation Studies. (M23)

VY oBom pany mpencraBibeH je kopmyc EPTIC (European Parliament Translation and
Interpreting Corpus), koju caapku ycMeHe (CUMYyJITaHE) W IUCAaHE MPEBOJC CEIHMIA
EBporickor mapiaMeHTta, y KOMOMHALIMjH EHIVIECKOT M WTAIMjaHCKOr je3uka. Kopmyc
npejcTaBiba onyHy panujer kopryca EPIC (European Parliament Interpreting Corpus),
KOME je JojaTa mapajeiHa MehymonanHa KOMIOHEHTa. Y paly je JeTajbHO OIMCaHa
u3pajza Kopiyca U Ipoleaypa mopaBHama u3Mel)y U3BOPHHX U IMJBHUX TEKCTOBa. Pan
Takohe yKJbydyje OIUC MPETUMUHAPHOT UCTPAKHUBAbha JEKCUYKOT M10jeHOCTAB/bHBAbA Y
YCMEHMM ¥ [HMCaHUM I[PEBOJMMA, KOj€ je TIOKa3aJio Ja CUMYJITAaHH HPEBOJHOLN
I0j€/THOCTaBJbY]y BHIIIE O MPEBOAMIALA KOJH KOPUCTE MMHUCAHU MOJAIUTET, IPU YEMY je
M0j€THOCTABJbUBAKE YHCTO JIEKCHUKE MPUPOJIE Y EHIVIECKOM (IITO ce orjeaa y uemrhoj
yIoTpeOr H3y3eTHO (HPEKBEHTHHX PEYH Yy CHUMYJITAHUM IPEBOJIUMA), TOK CAAPKH H
CHUHTaKCUYKy KOMIIOHEHTY Yy WTalMjaHcKoM (Tae ce Oenexe Kpahe peudeHuue y
CHUMYJTAHUM HETO y MHCaHUM MPEBOIIMA).

IlornaBjba y TEeMaTCKUM 36ODHI/IHI/IMa

1. Munuueuh, M. (2011) Pernunpoynu ri1arojd ¥ TJIAroJICKA BHJI Y CPIICKOM jE3HKY.
Mehynapoonu nayunu cacmanax crasucma y Byxose oane 40/1. 185-196. ISBN 978-
86-6153-040-1, UDK 811.163.41°367.625 (M14)

VY pany ce ucniuryje mpo0aemM AUCTPUOYIIHje PEHUIPOUYHUX MapKepa ce U jedan opy2oe 13
yria WHTEpaKIMje ca TIaroJickuMm BuaoM, Ha rpahu u3 Kopmyca caBpemeHOr cprickor
je3uka. AHanM30M MoHaIama oapehenor O6poja riarona moiia3u ce J0 3aKJbydka ce ce
yemrhe jaBjba Y3 HECBPIIICHE, a jedaH Opyzoe y3 CBplieHe riaroie. Melytum, ykasyje ce u
Ha TIOCTOjame TJIarojia Koj KOjUX J0 OBakBe mojene He gojaszu. Kao momatHu dakxtop
pa3marpa ce Opoj y4yeCHHMKa y IJIarojCKoj palmbHh M UCTHYE Ce 3Hayaj pasnuke usmehy
JyaJICKe U TUTypaJICKe peUTIPOYHOCTH.

2. Milic¢evi¢, M. (2012) The possessive dative in Serbian as a valency phenomenon: a
preliminary empirical study. U V. Ruzi¢, M. Alanovi¢ i G. Stasni (prir.), Valentnost
reci i izraza: sintaksicki, semanticki i pragmaticki aspekti. Novi Sad: Filozofski
fakultet. 349-362. ISBN: 978-86-6065-148-0, UDK 811.163.41°367.625,
811.163.41°366.545 (M14)



Tema oBor pazna cy yTUIaju y CPIICKOM j€3MKY J1Bajy (akTopa 3HA4ajHUX 3a yIoOTpedy
MIPUCBOJHOT JaTHBA y je3UIIMMa KOjU Ta WMajy, HAMME CEMaHTHYKE OJUIMKE Tiaroja (c
003MpOM Ha TO Ja JIU M3paxkaBa pajmy Koja moraha marujeHca) u npupoja MpuCcBOjHOT
onHoca (c o63upom Ha (He)oTyhuBocT TOr onmHoca). [Ipuka3syjy ce mopamu w3 ABajy
EMITMPHjCKUX CTY/IMja 3aCHOBAaHMX Ha MPOLEHaMa TPaMaTUYHOCTH, [IPU YEMY je Y jeIHO]
KOpHUIIITeHa OWMHApHa olleHa (MPHUXBATJFHMBO/HENPHUXBATIBUBO), a y Apyroj Jlukeprosa
ckaia (pacniona 1-5). Pe3ynrartu nmokasyjy Ja y CpIICKOM je3UKY CTEIICH NPUXBAT/BHBOCTH
MIPUCBOJHOT JITaTMBA 3aBUCH OJ 00a MCIUTHBaHA (DaKTOpa W Ja Ce HAJIOTIYHHU]E MOXKE
00jaCHUTH HMXOBOM HHTPEAKIIA]jOM.

PaZ[OBI/I CaoNnmTCHHU HAa CKYITOBHMaA MCBVH&DOI[HOI‘ 3Haqaia mTaMIiadny y OCJIMHNU

1. Milicevi¢, M. i T. Samardzi¢ (2010) Korpusi kao sredstvo za postizanje autonomije u
ucenju stranog jezika. U J. Vuco i B. Milatovi¢ (prir.), Autonomija ucenika i
nastavnika u nastavi jezika i knjizevnosti. Niksi¢: Filozofski fakultet. 387-399. ISBN:
978-86-7798-039-9, UDK 371.311.1 : 81°243 (M63)

VY oBOM pamy ucTHUE ce /a yClIeA CBE pallupeHuje ynorpede pauyHapa u MHTepHera y
HACTaBH CTPAaHHMX jE€3MKa EIICKTPOHCKU jE3MYKH KOPIYCH TIPEICTaBIbajy jEIHO OJ
3HAYajHUX PAcIIOJOXKMBUX CPEACTaBa y HacTaBHOM Iporecy. Ilokasyje ce ma xopmycu
Kao CKYIOBM AayTEHTUYHUX TEKCTOBA IMPEACTaBJbajy MAparoleH HW3BOp IMojaTaka 3a
yUEHHKE W HACTaBHUKE, a YUYCHHIIMMA MOTY IMOMOhH W y mocTu3amy Behe ayToHOMUjE y
yuewy. Y pany ce miycrpyje moryha ymorpeba Kopryca y HAcTaBH HMTAJIMjaHCKOT U
CPIICKOT Kao CTpPaHUX je3HKa, y3 NpHMepe BekOama y KOjuMa ce KOPHCTE pPa3InduTe
BpCTE MpeTpare u j00ujajy pasziuuuTe BpcTe MojaTaka. Ykasyje ce jaa, oyayhu na 6poj
KOpIyca JOCTYIMHHX Ipeko HTepHeTa cTaqHO pacTe, YUYEHHIM y3 OCHOBHY OOyKy U
nepuoJi BoheHor kopunrhema 6p30 MOTY J1a ce 0CcrIocoOe 3a caMoCTallaH pajl ca buMa.

2. Mwummuesuh, M. (2011) IIpoxyKTHBHOCT TOBPAaTHOI M Yy3ajaMHO-TIOBPATHOT ce:
UMIUTHKAIIMje 32 HAaCTaBy CPICKOT je3nka kao crpaHor. Y B. Kpajummuk (mpup.),
Cpncku xao cmpanu jesux y meopuju u npaxcu |l. beorpan: ®@wnonomkn dakynrer.
39-56. ISBN: 978-86-6153-058-6, UDK 811.163.41°367.625, 811.163.41°243 (M33)

OBaj paj roBOpH O CTEMEHY YCBOJEHOCTH TMOBPATHUX M Y3ajaMHO-TIOBPATHHUX OOJIMKa
CPIICKOT je3WKa KOJ YYEeHHKa KOjuMa j€ MaTepmU Je3uK HTaljaHcku. Mako u cprcku u
UTAINJaHCKH je3UK Kao MapKepe MOBPATHOT U y3ajaMHO-TIOBPAaTHOT 3HAuYeHha KOPHCTE
KJIUTAKE W HarjalieHe 3aMeHHuIle, ynorpeda KIWTHKA Mame je CJII000JIHA Yy CPIICKOM
jesuKy, Tae ce ojapeheHr riaronu demhe jaBjhajy ca HarjJalleHHWM 3aMeHHIaMa.
Pesynratn emnupujcke CTyaMje 3acHOBAaHE Ha MPOIECHU MPUXBATIHUBOCTH PEUYCHHIIA
MOKa3yjy Ja ce pa3iuka u3Mmel)y CpIcKor W HMTalUjaHCKOT je3uKa y MPOIYKTUBHOCTU
KJIUTAKA OJ[pa)kaBa Ha TNPOILICHE Yy4YEHHWKAa, KOJH OOJIMK ce y CPICKOM CMarpajy
MPUXBATJbUBUM U Y KOHTEKCTHMA Y KOjUMa r'a H3BOPHU TOBOPHUIIM 0/10aiyjy. Ha ocHOBY
no0ujeHuX pe3yiTara npejylaxe ce MPUCTYI HacTaBU y Kome he ce maxma nocsehuparu
¥ OBakBUM OJIJTUKaMa CPIICKOT je3MKa, KOje HUCY JETaJbHO OMHCAHE y JECKPUIITUBHUM
rpamMaTukaMa, ajii MOTy OWTH BPJIO 3Ha4yajHE 32 KOHTEKCTE Y KOjUMa C€ CPIICKH Je3HK
npesaje Kao CTpaHH.

3. Milicevi¢, M. (2012) O problemu klasifikacije dekauzativnih recipro¢nih glagola u
srpskom jeziku. U S. Guduri¢ (prir.), Jezici i kulture u vremenu i prostoru I. Novi
Sad: Filozofski fakultet. 487-495. ISBN: 978-86-6065-152-7 (M33)



[Ipeamer paga cy miaroiu NonyT cnojumu ce u yjeounumu ce (Kazamke na camy cy ce
cnojune, Paonuyu u cmyoeumu cy ce yjeOununu), KOju ce 300T 3HaUYCHA Y3ajaMHOCTH U
00aBE3HOI NPUCYCTBA HajMame JBa YYECHHKA YECTO KIACUPHUKY]y Kao ,,y3ajaMHO-
noBpatHu™“. Paj mokasyje na OBU IJIaroyiM TPEACTaBJbajy MOATPYIY ca jelHE CTpaHe
JIeKay3aTUBHUX, a ca JApyre JIEKCHMYKU PEIUINPOYHHMX TIJIarojia, ajd Ja ce He MOry
IPYIHCATH 33j€/IHO ca ,,[IPaBUM‘* y3ajaMHO-IIOBPATHUM TJIAroJIuMa TOIYT epaumu ce Win
Mp3emu ce, KOO Kojux je ce moryhe 3amMeHHTH HU3pa3oM jedan opyeoe. Taxohe ce
npeUIaXy KPUTEPUjYMH 3a OIHC TOATpyNa JIEKay3aTUBHUX PEIMIIPOYHUX IJIAroia, O
KOjUX C€ HEKH MOTY CMaTpaTH JIeKay3aTUBHUM Y YXKEM CMHCITY, yCie]l Tora IITO UCKa3yjy
paamy Koja ce oaurpaina 0e3 ydenrha TUPEKTHOT Kay3aTropa, JOK je Ipyre nmpuMepeHuje
OKapakTepucaTH Kao ayTokay3aTuBHe, Oynyhu na wuMmajy BOJbHE areHce KOju Cy
Kay3aToOpHu COIICTBEHE aKIIuje.

Pa[[OBI/I CaoNnmTCHHU HAa CKYITOBHMaA MthHaDO[[HOI‘ 3Haqaia MTaMIIaHH Y U3BOAY

1.

Milicevi¢, M. i Vukovi¢é, T. (2015) Creation and some ideas for classroom use of an
electronic corpus of the dialect of Bunjevci. Rad izloZen na skupu “XV International
Conference on Minority Languages”, 28-30. maj 2015, Filoloski fakultet, Beograd.
(M34)

Milicevi¢, M., Bernardini, S. i A. Ferraresi (2015) When and why do interpreters and
translators at the EU Parliament use collocations? A target-oriented, bidirectional study
of EPTIC. Rad izlozen na skupu Corpus-based Interpreting Studies: The State of the Art,
7-8. maj 2015, Forli, Italija. str.31-32. (M34)

Milicevi¢, M. (2014) lzrada elektronskog korpusa srpskog jezika kao stranog. Rad
izlozen na skupu “Srpski kao strani jezik u teoriji i praksi III”, 24-25. oktobar 2014,
Beograd. (M34)

Kras, T. i M. Mili¢evi¢ (2014) Acquiring Italian accusative clitic placement in
simultaneous bilingualism. Rad izloZzen na skupu “Romance Turn 6”, 18-20. septembar
2014, Palma de Majorka, Spanija. (M34)

Ferraresi, A. i M. Mili¢evi¢ (2014) Phraseological patterns in interpreting and translation:
similar or different? Rad izlozen na 4. skupu “Using Corpora in Contrastive and
Translation Studies” (UCCTS 4), 24-26. jul 2014, Lankaster, Velika Britanija. (M34)

Milicevi¢, M. i I. Knjizar (2014) Izrada elektronskog korpusa govora backih Bunjevaca.
Rad izlozen na skupu “Digitalne biblioteke i digitalni arhivi”, 7-8. april 2014, Novi Sad.
str. 137-138. (M34)

Milicevi¢, M. (2013) Izrada latini¢nih i ¢irilicnih korpusa srpskog jezika uz pomoc
softvera BootCaT. Rad izloZzen na skupu “Jezici i culture u vremenu i prostoru 3”, 16.
novembar 2013, Novi Sad. str. 43, isbn 978-86-6065-180-0 (M34)

Bernardini, S., A. Ferraresi i M. Milicevi¢ (2013) From EPIC to EPTIC - building and
using an intermodal corpus of translated and interpreted texts. Rad izlozen na 46. skupu
Societas Linguistica Europea (SLE 2013), 18-21. septembar 2013, Split, Hrvatska. (M34)

Milicevi¢, M. 1 T. Kra§ (2013) An experimental investigation into antecedent preferences
of null and overt subject pronouns in Serbian and Croatian. Rad izlozen na 46. skupu
Societas Linguistica Europea (SLE 2013), 18-21. septembar 2013, Split, Hrvatska. (M34)
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Milicevi¢, M. i T. Kras$ (2013) The relation between L2 acquisition, L1 attrition and
translation: A study on anaphora resolution in Italian. Rad izloZen na skupu “European
Second Language Association 2013 Conference” (EUROSLA 23), 28-31. avgust 2013,
Amsterdam, Holandija. str. 122 (M34)

Bernardini, S., A. Ferraresi, M. Mili¢evi¢ i T. Samardzi¢ (2012) Create and consult your
own specialised web corpus (a practical workshop). Radionica u okviru skupa
“Primenjena lingvistika danas 4”, 12-14. oktobar 2012, Beograd. str. 18. (M34)

Samardzi¢, T. i M. Mili¢evi¢ (2012) Constructing a learner-friendly corpus-based
dictionary of Serbian verbal aspect. Rad izlozen na skupu “Primenjena lingvistika danas
4, 12-14. oktobar 2012, Beograd. str. 62. (M34)

Milicevi¢, M. (2012) Uticaj prevoda na srpski standardni jezik: Primer distribucije
prisvojnih prideva. Rad izloZzen na 42. medunarodnom nau¢nom sastanku slavista u
Vukove dane, 12-14. septembar 2012, Beograd. str. 28. (M34)

Kras, T. i M. Milicevi¢ (2012) Child L2 acquisition of accusative clitic placement in
Italian. Rad izloZzen na skupu “European Second Language Association 2012
Conference” (EUROSLA 22), 5-8. septembar 2012, Poznanj, Poljska. str. 80-81. (M34)

Radojevi¢, D. i M. Milic¢evi¢ (2012) Il complemento di qualita assoluto in italiano e i
suoi equivalenti serbi. Rad izlozen na skupu “Oltre i confini. Aspetti transregionali e
interculturali dell’italano”, 25-26. maj 2012, Beograd. str. 57. (M34)

Milicevi¢, M. (2012) Frequency and gradience in reflexive and reciprocal marking in
Italian. Rad izlozen na skupu “34th Annual Conference of the German Linguistic
Society” (DGTS 34), 7-9. mart 2012, Frankfurt, Nemacka. (M34)

Mili€evi¢, M. (2011) Dekauzativni recipro¢ni predikati u srpskom jeziku. Rad izloZen na
skupu “Jezici i kulture u vremenu i prostoru 17, 26. novembar 2011, Novi Sad. str. 42
(M34)

Milicevi¢, M. 1 D. Radojevi¢ (2011) From L2 acquisition to L1 change: What can we
learn from a corpus of learner translations? Rad izlozen na skupu “4th ENIEDA
Conference on Linguistic and Intercultural Education”, 29. septembar - 1. oktobar 2011,
Vrsac. str. 47. (M34)

Kras, T. i M. Mili¢evi¢ (2011) Italian accusative clitic placement in adult L2 and
bilingual L1 acquisition. Rad izlozen na skupu “European Second Language Association
2011 Conference” (EUROSLA 21), 7-10. septembar 2010, Stokholm, Svedska. str. 80.
(M34)

Kras, T. i M. Milicevi¢ (2011) Italian clitic placement and the Interface Hypothesis:
Evidence from Croatian-Italian simultaneous bilinguals. Poster izloZzen na skupu “12th
International Congress for the Study of Child Language” (IASCL 2011), 19-23. jul 2011,
Montreal, Kanada. (M34)

Kras, T. i M. Milicevi¢ (2011) Clitic placement in L2 Italian: Implications for the
Interface Hypothesis. Rad izlozen na skupu “8th International Symposium on
Bilingualism (ISB8)”, 15-18. jun 2011, Oslo, Norveska. (M34)

Milicevi¢, M. (2010) Produktivnost povratnog i uzajamno-povratnog —se:
Implikacije za nastavu srpskog jezika kao stranog. Rad izlozen na skupu “Srpski kao
strani jezik u teoriji 1 praksi 11, 22-24. oktobar 2010, Beograd. str. 6-7. (M34)
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23

24,

25.

. Milicevi¢, M. (2010) Reciproc¢ni glagoli i glagolski vid u srpskom jeziku. Rad izlozen na

40. medunarodnom nau¢nom sastanku slavista u Vukove dane, 8-11. septembar 2010,
Beograd. (M34)

Milicevi¢, M. i D. Radojevi¢ (2010) External possession in the interlanguage of L1
Serbian/L2 Italian speakers. Rad izlozen na skupu “European Second Language
Association 2010 Conference” (EUROSLA 20), 1-4. septembar 2010, Redo Emilija, Italija. str.
62-63. (M34)

Milicevi¢, M. (2010) Overuse of possessives in translation from L2 English into L1
Serbian: Do translators undergo language attrition? Poster izloZzen na skupu “European
Second Language Association 2010 Conference” (EUROSLA 20), 1-4. septembar 2010,
Redo Emilija, Italija. Kssura pesumea str. 153-154. (M34)

PajoBu caonmTeHu HAa CKYNOBHMMA HAIIMOHAJIHOT 3Haqaia MITaMIIaHHW Y U3BOAY

1.

Munngeuh, M. (2011) U3spaxkaBarme HeoTyhuBe u OoTyhHBE MPHUCBOJHOCTH Y CPIICKOM H
UTalUjaHCKOM je3uKky. Pan wu3noxken Ha 6. mehyHapoaHom ckymy “Cpricku je3uKk,
KIbIDKEBHOCT, yMEeTHOCT, 28-29. oktobap 2011, Kparyjesai. (M64)

Jlpyra n3narama

1.
2.

3.

I'oBopute nmu npyru jesuk? McrpaxkuBauka cranuna [lernuia, Baseso, 24. mapt 2015.

On mpeBoAMIAUKMX Tpellaka 0 je3MYKUX 3aKOHMTOCTH: 3aMEHMIe y IMpeBOJMMa Ha
cpricku jesuk. Cemunap pymrBa mianux auareucta. beorpan, 11. nenem6ap 2013.
I'pamatnyka mpaBujia M CTAaTUCTHUYKE TEHJCHLHMjE. YCBajambe HerpamMaTHKaIM30BaHUX
pasnuka y apyrom jesuky. CeMuHap 3a HaCTaBHMKA CIOBEHAYKOI Kao APYror M CTPAHOT
jesuka, LleHTap 3a cllOBeHUaKu Kao APYrH/CTpaHu je3uka, YHusepsureT y Jbyospanu, 26.
jyu 2013.

. Genre-based BootCaT corpora for morphologically rich languages. Paguonuiia BOTWU:

BootCaTters of the World Unite!, YuuBep3uter y bonown, 24. jyn 2013. (u3narame no
IIO3UBY)

. Linguistic study of translations and translators. Combining corpus-based and experimental

approaches. MctpaxuBauku cemunap, Y HuBep3uter y JXKenesu, 7. maj 2013.

. YcknahuBawe rpyna u 3ajaTaka y u3ydaBamy BHILIE Jpyrux jesuka. McrpaxuBauka

cranuna Ilernuna, Bameso, 26. jyn 2012.

. External possession constructions in Serbian. NcrpaxxuBauku cemunap, Yuusep3uter Ca’

Foscari, Benenuja, Utanuja, 18. anpun 2011.

VY HacTaBKy HaBOJMMO JIUCTY pajoBa 00jaBJbEHHUX Mpe MOCIEImhEr H300pa y 3Bame.

PanoBu 00jaBJbEHH IIpE NTOCHENBET N300pa YV 3BAKLE

1.

Milicevi¢, M. (2010) The Role of the L1 in the acquisition of reflexive and reciprocal
marking in L2 Italian. U P. Guijarro-Fuentes i L. Dominguez (prir.), New Directions in
Language Acquisition: Romance Languages in the Generative Perspective. Newcastle
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. 49-70.
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10.

Milicevi¢, M. (2010) Valence-changing operations in the second language: Comparing
English and Serbian learners of Italian. U M. Brala, B. Kalodjera i T. Kras (prir.), Views
and Voices 4, Special Issue: Space, Time & Beyond. Inquiries into the Spatio-Temporal
Aspects of Language and Literature. Rijeka: Faculty of Philosophy. 49-72.

Milicevi¢, M. (2009) On the status of clitic reflexives and reciprocals in Italian and
Serbian. U M. Butt i T. Holloway King (prir.), Proceedings of LFG09. Stanford: CSLI
Publications. Dostupno na: http://cslipublications.stanford.edu/LFG/14/index.shtml. 441-
458.

Milicevi¢, M. (2009) Problemi klasifikacije povratnih oblika u italijanskom jeziku i
njihove pedagoske implikacije. Anali Filoloskog fakulteta 21. 277-310.

Milicevi¢, M. (2008) On the productivity of reflexive and reciprocal se in Serbian. U M.
Tadi¢, M. Dimitrova-Vulchanova i S. Koeva (prir.), Proceedings of the Sixth
International Conference Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages.
Zagreb: Croatian Language Technologies Society - Faculty of Humanities and Social
Sciences. 85-91.

Milic¢evi¢, M. (2008) Reflexive and reciprocal forms in L2 Serbian. U B. Golubovi¢ i J.
Raecke (prir.), Bosnisch, Kroatisch, Serbisch. B. K. S. als Fremdsprachen an den
Universitaten der Welt. Die Welt der Slaven 31. Minchen: Verlag Otto Sagner. 143-154.
Milic¢evi¢, M. (2007) Modularity in SLA: Transfer, innate mechanisms and input in the
L2 acquisition of Italian reflexive and reciprocal constructions. U L. Roberts, A. Gurel,
S. Tatar i L. Marti (prir.), EUROSLA Yearbook 7. Amsterdam: John Benjamins. 89-120.
Milic¢evi¢, M. (2007) Set relations in the transfer of L1 morphology: Acquisition of
reflexive and reciprocal forms in L2 Italian and L2 English. U C. Chang, E. Dugarova, I.
Theodoropoulou, E. Vilar i E. Wilford (prir.), Proceedings of the Fourth Cambridge
Postgraduate Conference in Language Research. Cambridge: CILR. 139-146.

Milicevi¢, M. (2007) L’influenza della morfologia di L1 nell’acquisizione di forme
riflessive in italiano L2. U M. Boria i L. Risso (prir.), Laboratorio di nuova ricerca.
Investigating Gender, Translation and Culture in Italian Studies. Leicester: Troubador.
295-310.

Milic¢evié, M. (2005) On the status of reflexive constructions: A comparative study of
Italian and Serbian. RCEAL Working Papers 11. Cambridge: RCEAL. Dostupno na:
http://www.rceal.cam.ac.uk/Publications/Working/VVol11/. 180-235.

H3narama Ha HAay9HU CKYIOBUMA IIPE MOCIEIHHET 1/136013a Y 3BakbE

1.

Milicevi¢, M. (2010) Subtle grammatical problems in translated texts: a call for more
linguistic training for translators. Rad izloZzen na skupu “Emerging Topics in Translation
and Interpreting”, 16-18. jun 2010, Trst, Italija.

Milicevi¢, M. i B. Kovacevi¢ (2010) Comparing different contexts of cross-linguistic
influence: The expression of possession in language contact and translation. Rad izlozen
na skupu “Second International Conference on Linguistic and Intercultural Education”
(CLIE2), 10-12. jun 2010, Herceg Novi, Crna Gora.

Milic¢evié, M. i D. Radojevi¢ (2009) Inalienable vs. obligatory possession: A contrastive
study of English and Italian. Rad izloZzen na skupu “English Language and Literature
Studies: Image, Identity, Reality” (ELLSIIR), 4-6. decembar 2009, Beograd.
Moskovljevi¢, J. i M. Milicevi¢ (2009) Reci koje desetogodiSnjaci ne razumeju: Analiza
primera iz Citanki za IV razred. Rad izlozen na skupu “Primenjena lingvistika danas:
Izmedu teorije i prakse”, 31. oktobar - 1. novembar 2009, Novi Sad.

-12 -



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Milicevi¢, M. 1 T. Samardzi¢ (2009) Korpusi kao sredstvo za postizanje autonomije u
ucenju stranog jezika. Rad izlozen na skupu “Autonomija ucenika i nastavnika u nastavi
jezika i knjizevnosti”, 1-2. oktobar 2009, Niksi¢, Crna Gora.

Milicevi¢, M. (2009) Prisvojna upotreba dativa: Implikacije za nastavu srpskog jezika
kao stranog. Rad izlozen na 17. kongresu Saveza slavistickih drustava Srbije, 18-20.
septembar 2009, Sokobanja.

Milicevi¢, M. (2009) On the status of reflexive and reciprocal clitics in Italian and
Serbian. Rad izloZen na skupu “14th International LFG Conference” (LFG09), 13-16. jul
2009, Kembridz, Velika Britanija.

Milicevi¢, M. (2009) Transfer of reflexive morphology in Italian and Serbian as L2s.
Poster izlozen na skupu “7th International Symposium on Bilingualism” (ISB7), 8-11. jul
2009, Utreht, Holandija.

Milicevi¢, M. (2008) On the productivity of reflexive and reciprocal se in Serbian. Rad
izlozen na skupu “6th International Conference Formal Approaches to South Slavic and
Balkan Languages” (FASSBLO6), 25-28. septembar 2008, Dubrovnik, Hrvatska.
Mili¢evi¢, M. (2008) The role of the L1 in the acquisition of ‘light’ and ‘heavy’
reflexives and reciprocals in L2 Italian. Rad izlozen na skupu “Romance Turn 3”, 18-20.
september 2008, Sauthempton, Velika Britanija.

Milicevi¢, M. (2007) On the distribution of light and heavy reciprocal markers in Italian
and Serbian. Rad izlozen na skupu “Reciprocals cross-linguistically”, 30. novembar - 2.
decembar 2007, Berlin, Nemacka.

Milic¢evi¢, M. (2006) Modularity in SLA: L1 transfer, innate mechanisms and frequency
effects in L2 acquisition of Italian reflexive and reciprocal constructions. Rad izlozen na
skupu “European Second Language Association 2006 Conference” (EUROSLA 16), 13-
16. septembar 2006, Antalija, Turska.

Milicevi¢, M. (2006) Set relations in the transfer of L1 morphology: Acquisition of
reflexive and reciprocal forms in L2 Italian and L2 English. Rad izloZzen na skupu “4th
Cambridge Postgraduate Conference in Language Research” (CamLing), 17. mart 2006,
Kembridz, Velika Britanija.

Mili¢evi¢, M. (2005) Acquisition of verbal reflexives and reciprocals: L1 and UG
influence in L2 Italian, Serbian and English. Rad izloZen na skupu “European Second
Language Association 2005 Conference” (EUROSLA 15), 14-17. septembar 2005,
Dubrovnik, Hrvatska.

Mili¢evi¢, M. (2005) The role of verb semantics in the transfer of L1 morphology:
Evidence from verbal reflexives in L2 Italian. Poster izloZen na skupu “European Second
Language Association 2005 Conference” (EUROSLA 15), 14-17. septembar 2005,
Dubrovnik, Hrvatska.

Mili¢evi¢, M. (2005) L’influenza della morfologia di L1 nell’acquisizione di forme
riflessive in italiano L2. Rad izloZzen na skupu “Society for Italian Studies Postgraduate
Colloquium”, 16-17. april 2005, Kembridz, Velika Britanija.

Mili€evi¢, M. (2005) Transfer of L1 morphology in L2 acquisition of verbal reflexives
by English and Serbian learners of Italian. Rad izlozen na skupu “14th Postgraduate
Conference in Linguistics at Manchester”, 4. mart 2005, Mancester, Velika Britanija.

YKynHO TIiieqaHo, HOBUJU pajoBH Jip Maje MunnueBuh mnocBeheHH cy akTyeaTHUM

NUTakbUMa CaBpeMEHEe NMPUMEHEHE M OMNIITe JUHTBUCTHKE. Mely moceGHO 3aHUMIBUBUM U
OpUTMHAITHUM TE€MaMa HCTUYY C€ JIMHIBUCTHYKE OJJIMKE IMpeBoJa U mopeheme ycMeHOr
(cuMynTaHOT) U MHCAHOT MOJAIUTETa peBohemba, Kao M OIJIMKE YHYTPAIIEr TpaMaTuyKor
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crcTeMa IpeBoIMIIala, Koje ce mopeae ca MpOAYKLIHjOM M TPAaMaTHYKHUM CHCTEMOM Y4eHUKa
npyror je3uka. [lopen 0aB/bemha SKCIIEPUMEHTATHUM HCTPAKUBAKBUMA, Y PaJIOBUMa CE€ BUIU
Y 3HaYajHa OKPEHYTOCT M3PaJH U YIOTpeOH CHelMjaJ30BaHUX je3UUKHX Kopiyca. Heke on
Y)KHX TeMa KojuMa ce ap MumueBuh 0aBM jecy TyMmaderme HMMIUIMIUTHHX (HYJITHX) U
SKCIUTMIUTHUX (MCKa3aHUX) CyOjeKaTCKMX 3aMEHHIIA Yy MTAIMjaHCKOM JE3MKY OJl CTpaHe
MpeBoAMyIana U yrnorpeda KOJIOKalMja y CUMYJITAaHHM W THCAHUM TpeBoauMa. Y JIOMEHY
TEOPHjCKHX TeMa, UCTPaKMBamba pe(IeKCHBHOCTU U PELUIPOYHOCTH, IPUCYTHA U Y PaHUjUM
U y HOBUJUM DAJOBHMAa, JONYHABajy C€ HCIUTHBAKUMA JCKay3aTUBHUX TIJIaroia Hu
MIPUCBOJHOT aTHBA. Je3UlM KojuMa ce TocBehyje HajBHILE MaXKbe jecy CPIICKU, UTATHjaHCKU
M eHriiecku. 3HayajHo je ucrtahm ma ce mel)y pajmoBuMa Hajase OHH y KOjUMa je€ JIp
MunndeBuh jenuHM ayTop, Kao M PaJOBH HANMCAaHW y KOAyTOAapTBY ca Kojerama ca
®dunonomkor ¢axkyirera, WiIH Y OKBUPY IUIOJHUX Mel)yHApOJIHHX capaliu ca Kojierama ca
Yuusep3utera y Pujenin u bonomu. [TocebHo Tpeda rictahu 1 roauiime paioBe Y YacOIUCy
The Year’s Work in English Studies, y kojuMa y koayropcTBy ca jgou. ap Tuxanom Kpam ca
VuuBepsutera y Pujenrm np MwnmdeBnh naje aHoTupaHu mpersien pagoBa mocBeheHmx
yCBajamy CHIVIECKOT Kao JIPYror je3uka 00jaBeHHX y TOKY ojpeleHe KaJeHIapCcKe TOJfHE.
Haj3an, 3Ha4ajan qompuHOC TPENCTaBIbajy W OpojHA M3Jarama Ha HAYy9HHM CKYIIOBHMA Y
CpOuju u npyruMm JApkaBamMa, Kao W H3Jlaramkba Ha CEMHUHApHUMa HEKOJIMKO YIVICAHHUX
eBPOITICKUX yHUBep3uTeTa u 'y McTpaknBaukoj ctanuny IleTHuma.

Yuenthe y npojektumMa

Jp Maja MunuueBuh yuecTByje y Tpu npojekrta, mel)y kojuma je y 1Ba pyKOBOAMIIALL:

1. “Cranpgapaau  cprucku  je3uk: CHHTaKCHYKa, CEMaHTHYKa M IparMaTHyKa
uctpaxkuBamwa” IIpojexkat Op. 178004 MunucrtapcTtBa HpoCBeTe, HAyKe M TEXHOJIOLIKOT
pa3Boja PenyOmuke CpOuje, mukimyc ocHOBHHX HcTpakuBama 2011-2015. Muctutymmje
yuecHuue: Punozopeku dakynrer y Hoom Cangy u dunonomku daxynrer y beorpany.
PykoBonunan npojexra: npod. np Bnagucnasa Pyxuh.

2. “Uspaga xopmyca M JIEKCUKOHA HECTAaHAApPIHOT CPIICKOI M CIOBEHAYKOr je3HKa’
bunarepanau npojekar MuHHCTapCcTBa MPOCBETE, HAYKEe M TEXHOJIOMIKOT pa3Boja PenmyOmnke
Cpbuje u Uctpaxupauke areHuuje PemyOmuke Crnoenuje, npojektHu mukiyc 2014-2015.
PykoBoauoru npojekra: np Tomax Epjaser (CinoBenuja) u np Maja Munuuesuh (Cpouja).

3. “Regional Linguistic Data Initiative (ReLDI)” MHcTUTynMOHAIHU MpojekaT y
okBupy mporpama SCOPES (Scientific co-operation between Eastern Europe and
Switzerland) IllBajuapcke HaimoHamHe (oHAANMje 3a HUCTpaxuBawma. KoopauHaTop
npojekta: ap Tawa Camapumh (YuuBep3urer y Ilupuxy); pykoBommounu y CpOuju u
Xpsarckoj: ap Maja MunnueBnh (Punonomku ¢axynrer y beorpagy) m np Hukona
Jby6emuh (Punoszodcku dpakynarer y 3arpedy). Tpajame nmpojekra: 1.5.2015-30.4.2017.

[IpBa nBa HaBeneHa MpojekTa mocBeheHa Cy UCTpakKUBamkUMa OJIITMKA CPIICKOT je3UKa, Y
HErOBOM CTaHJapJHOM M HECTaHAApIHOM BHJy; APYTH MpojeKaT Takohe yKjbyuyje 3HauajHy
KOMITOHEHTY pa3Boja pecypca 3a HecTaHIapAHH je3uk. Tpehu mpojekat je mHppacTpyKTypHE
MPUPOJIE M MMa 3a IIMJb KOHCOJIMIOBAakE pecypcea 3a CPIICKU U XPBATCKH je3UK, TPUKYIJbabe
MaTepujaja 3a eKClIepUMEHTaHa HCTpakHBamba OBHMX je€3MKa, Ka0 U METOJOJIOIIKY OOyKYy
3aMHETepCOBAHUX JIMHIBUCTA, 4YuMMe he ce [ompuHeTH pa3Bojy HH(ppacTpykType 3a
JUHTBUCTUYKA UCTpaKUBamba Ha OUIIOIOUIKOM QaKyaTeTy.
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B. Ocmane akmugnocmu. JIp Maja Munuuesuh je unanuna Hagzopaor onbopa JlpymTsa 3a
npuMemeHy JuHrBUCTUKY CpOuje. Takohe je unanuna EBporicke acomujaiuje 3a ycBajame
apyror jesuka (European Association of Second Language Acquisition, EUROSLA),
Mehynapoare aconujanumje 3a mpoydaBame aedjer jesuka (International Association for the
Study of Child Language, IASCL, 2011-2014), EBporckor JWHIBUCTHYKOT JPYIITBA
(Societas Linguistica Europea, SLE), ucrpaxkuBauke rpyme South-East Applied Linguistics
Research Group (umju je koopaunarop Alpen-Adria-Universitat Klagenfurt), kao u wianuna
VY apyxema KibHKEeBHUX npeBoana Cpouje.

VY4yecTtBoBana je y opraHm3anju MehyHapomHor HaydHOr ckyna [lpumerbena
aunHeeucmuxa oanac 4, onpxanor Ha dunonomkom ¢akynrery y beorpany y okroopy 2012.
Takohe je Omia KOOpAMHATOpP OPraHM3ALMOHOr 0100pa MpBe pernoHanne Cmydenmcke
auneeucmuuxe kougepenyuje (CtyJluKon), onapxane Ha @uionomkoMm Qakynrery y
beorpany y majy 2011. Ynan je m3maBaykor caBera 4acomwca KomyHuxayuja u Kyimypa
online u penensenr 3a gacormuce CALICO Journal, Languages in Contrast, Philologia,
Komynuxayuja u xynmypa online, Awamu @unonowrxoe gaxyimema wn Toouwrsax
Qunosogckoe gpaxkynmema y Hosom Cady. Y nepuoay o cenrtemoOpa 2009. no maja 2014.
roauHe O6una je anMuHucTparop MaTepHeT cTpanuue Katenpe 3a ommTy TUHTBUCTHKY.

SAK/bYYHO MUILIIJBEIHE U HPEJJIOI KOMUCHUJE:

Kangunatkumwa ap Maja MunuueBuh, noueHt 3a IlpuMemeHy JIUHTBUCTHKY Ha
dunonomkoM ¢akynTery YHUBep3uTeTa y beorpanay, y NOTHYHOCTH MCIYHaBa yC/IOBe 32
M300p y HAcTaBHO-HAy4YHO 3Bame 3a Koje KoHKypuile Ha PuionomkoM ¢akynaTery
Vuupep3utera y beorpagy, a koju cy mnpenuheHu 3aKOHOM O BHCOKOM OOpa3oBamy
Peny6nuke Cp6uje, Cratyrom ®Punonomkor ¢akynrera u Kpurepujymuma 3a cTUllame
3Bama HACTaBHMKA Ha YHUBep3uTeTy y beorpany.

3aTo, C TyHOM YyBEpeHoIhy H 3aJ0BOJLCTBOM, IMpeiakemMo HM30opHom Behy
Ounonomkor Qakynrera Aa Ap Majy MunuueBunh wu3zabepe Vv 3Bambe JI0LEHTA Ha
OunonomkomM ¢akynrery YHuBep3uteTa y beorpany.

VY Beorpany, 14. jyna 2015. ron.

UaHoBH KOMUCH]E:

np Becna [lonoBuna, pex. mpod.

np Jacmuna MockossseBuh Ilonosuh, Banp. mpodo.

np Janujena Hoposuh, moreHT
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CAXETAK
M3BELUTAJA KOMUCWUJE O NPUJABIBEHUM
KAHONOATUMA 3A U3BOP Y 3BAKE

| - O KOHKYPCY

Hasue dakynteTta: dunonowkn pakynteT YHuBepauteTa y beorpagy
Yka Hay4Ha, OQ4HOCHO YMeTHU4YKa obnact: OnwTa NMHrBUCTUKA
bpoj kaHguaarta koju ce 6upajy: 1
bpoj npujaBreeHnx kaHagnpata: 1
MmMeHa npujaBreeHnx kaHangara:
1. Maja Munnyesuh

Il - O KAHOUOATUMA

Mop 1.

1) - OcHoBHU buorpacpckn nogaum

- me, cpegre ume n npesume: Maja, MNetap, Munuyesuh

- daTtym n mecTto pohemna: 28.05.1977, beorpaa

- YcTaHoBa rage je 3anocneH: PunonoLwkn gakynrtet

- 3Bare/pagHo mecTo: [OUEHT 3a OnwTy IMHIBUCTUKY

- HayyHa, ogHOCHO ymeTHMYKa obnact: OnwTa NMHrBMCTMKA

2) - CTpyy4Ha 6uorpacdumja, gunsnome m 3Bamwa

OcHoBHe cTyaumje:
- HasuB yctaHoBe: dunonowku dakyntet
- MecTo 1 roguHa 3aBpuieTtka: beorpaa, 2001.

Marucrtepujym:

- HasuB yctaHoBe: —

- MecTo 1 roguHa 3aBpLueTKa: —

- Y>ka Hay4YHa, OQHOCHO YMETHMYKa obnacT: —

Jokropar:

- Hasue yctaHoBe: YHuepsautet y Kembpuily, VIcTpaxkmBadkm LieHTap 3a eHrmecku
J€3UK N NPUMEHEHY NIUHIBUCTUKY

- Mecto 1 roguHa ogbpaHe: Kembpuy, Benvka Bputanuja, 2007.

- Hacnos auceptauuje: The Acquisition of Reflexives and Reciprocals in L2 Italian,
Serbian and English (YcBajawe pednekcMBHUX U peumnpoyHnx obnuvka y
nTannjaHcKoMm, CPrcKOM U EHITIECKOM Kao PYroM je3unkKy)

- Y>a Hay4yHa, 0QHOCHO YMeTHMYKa obnacT: YcBajawe Apyror je3uka

Jdocagaliin n3bopu y HacTaBHa U Hay4yHa 3Bakba:
2010: JoueHT 3a onwTy NIMHIBUCTUKY (PUNONOLLKN bakynTeT)
2009: AcuCTeHT 3a ONwWITY NUHIBUCTUKY (PUNOMOLLIKM dhakynTeT)




3) O6jaBrbeHn pagoBu

Mme n npesmme: Maja Munuyesuh

3Bame y Koje ce 6upa: fOUEHT

Yxa Hay4Ha obnacT 3a Kojy ce bupa:
OnwTa NUHrBUCTUKA

HayyHe nybnukauwje

Bpoj nybnvkauuja y kojuma je

Bbpoj nybnukaumja y kojuma je aytop, a

jeovHu uny NpBK ayTop HVje jeaVHW Uy NpBY
npe nocneawer | nocne nocnearer npe nocrneaHser nocrne nocnegrer

nsbopa/pensbopa | nsbopa/pensbopa vsbopa/pevsbopa nsbopa/pensbopa
Pap y Bogehem HayyHOM Yaconucy MefyHapogHor 3Havaja objaBrbeH y 0 1 0 0
LenvHn (Applied Linguistics)
Pap y HayyHoM Yaconucy MeflyHapoaHor 3Ha4aja 06jaBrbeH Y LENMHN 0 2 0 1

(Target)

Pag y Hay4HOM Yaconucy HaLmoHarnHor 3Havaja objaBrbeH y 0 3 0 5
LenunHn
Pap y 360pHuKy pagoBa ca MefyHapO4HOr Hay4HOr ckyra 0bjaBrbeH y 4 4 0 0
LiEeNUHKN
Pap y 3060pHuKy pafoBa ca HaLMOHaHOTr Hay4HOr ckyrna objaBrbeH y 0 1 0 0
LieNnnHKN
Pap y 36opHuKy pagoBa ca MefyHapoaHOr Hay4YHor ckyna objaBrbeH 9 15 1 10
caMo y U3BoAy (ancTpakT), a He U Y LieNnuHu
Pap y 300pHuKy pafoBa ca HaLMOHaHOr Hay4HOr ckyna 00jaBrbeH 1 1 0 0
caMo y U3BoAy (ancTpakT), a He 1 Y LienuHx
Hay4Ha moHorpadmja, unuv nornaerse y MoHorpaduju ca suLle aytopa 0 0 0 0

CtpyyHe ny6nukaumje

Bpoj nybnvkaumja y kojuma je

Bpoj nybnukauum;

a y Kojuma je aytop, a

JEAVHW NNy NpBK ayTop HUYje jeAVHW Unn NpBu
npe nocriegrer | nocre nocnegxer npe nocriegxer nocne nocnegter
nsbopa/pensbopa | nsbopa/pensbopa | nsbopa/pensbopa n3bopa/pensdopa
Pag y cTpy4HOM Yaconvcy unm apyroj NnepmoguyHoj nybnmkaumjyu CTpy4Hor unm 0 0 0 0
onwiTer kapakrepa
Y6eHuK, NpakTukym, 3bupka 3agartaka, unv nornaerse y nydnmkaumjm 0 0 0 0

Te BPCTE Ca BULLIe ayTopa

Ocrtane cTpy4He nybnukauuje (npojektn, codTBEp, APYro)

/

HanowmeHe: 1. HaBecTtn y koM 4aconucy ca SCI, SSCI unu AHCI nucte cy pagoBu objaBrbeHu;
2. KsaHTUTaTMBHO MCKa3aTn Hay4yHe pes3yrnTaTe 3a CTulake 3Bara HaCTaBHMKa Y Norby APYLUTBEHO-XYMaHUCTUYKUX HayKa,
npema Tabenama 1. n 2. koje cy cactaBHu feo Kputepujyma 3a cTmuame 3Bakba HacTaBHUKA HA YHUBep3UTeTY y Beorpagy.




4) - OueHa o pesynTaTMMa Hay4yHor, OGHOCHO YMeTHUYKOT
M UCTpaxuBadKor paga

Op Maja MununuyeBuh ydectBoBana je Ha Benukom 6pojy MefyHapoAHWMX W HauMOHanHMX
Hay4yHMX CKyrnoBa ca 3anaXeHuM caonwiTewmma. AyTopka je Bulle HayyHuX pajoBa
objaBrbeHunx y yaconucmma um 36opHuumma y Cpbuju n y MHOCTpaHCTBY M3 00nacTu onwTte u
npMMereHe NUHIBUCTMKE. HbeH Hay4YHM U UCTpaxuBaykm pag ycpeacpefeH je npe cBera Ha
TeMe Be3aHe 3a [OBoje3anyHe cuTyauuje (ycBajake OpYyror jeavka u npeBohere), anv u Ha
pasnuunTe oaJIMKe NojeAMHaYHNX je3unka (Mpe cBera cTaHgapOHor U HecTaHg4apAHOT CPICKOT,
3aTUM UTanujaHCKor u eHrneckor). HbeHa Hay4Ha 3penocT U KBanuTET HEHOr UCTPaKUBaYKOT
paga pefoBHO Hanase NoTBpAY Yy MO3MTUBHMM peLeH3njama. [lyTemM 3ajedHMYKMX uanaramba,
pagoBa W npojekaTa oapxaBa YcnewHy MefyHapogHy capafwy Cca Konerama ca
yHuBep3auteta y Linpuxy, Bonowu, Ibybreanu, 3arpeby n Pujeun.

5) — OueHa pe3ynTata y o6e36efjuBatby Hay4yHO-HacTaBHOr nogmMsarka

Op Maja Munudesuh akTnBHO je ykibydeHa y obesbehmBarme Hay4yHO-HacTaBHOr nogmnarka y
obnacTtu npumerbeHe nuHremMcTuke. [lo caga je 6una meHTOp y M3paan jegHe AOKTOpCKe
ancepTaumje n ocam MacTtep pagoBa. YYecTByje y KoMmucujama 3a ogdpaHy AOKTOPCKUX
ancepTtaumja n ogobpere TeMe OOKTOpCKUX guceptaumja. Takohe je buna koopauHaTop
rpyne ctyaeHaTa OCHOBHMX CTyauja NPUIMKOM OpraHM3oBaka CTyAeHTCKe KOHdepeHumje
noceeheHe NUHIBUCTULIN.

6) — OueHa o pe3ynTaTMma negarowkor paga

Op Maja MunudeBuh ocTtBapyje ognuyHe pesyntaTe y pagy ca cTydeHTuma. odeBwin of
npBe roguHe OCHOBHUX CTyAuja noacTude CTYAeHTe [a aKTUMBHO Y4YecTBYjy Yy HacTasw,
nocebHo MHcUCTMpajyhn Ha noBesvBaky rpagvBa M3 pPasnUUUMTUX NIMHIBUCTUYKMX O6GnacTu.
Kpo3 npakTu4yHe akTMBHOCTW pasBuja KOA CTyAeHaTa KPUTUYKO MULLIbeHE U YjeAHO WX
ocnocobrbyje 3a 6ygyha camoctanHa ucTpaxuBawa. Bprno je 3HauajHO HeHO aHraxxoBahe
Ha MeTogonowkoj obyun cTydeHaTa, kojoj nocBehyje MHOro naxwe YHyTap CBMX npeameTa
3a Koje je 3agyxeHa.

7) — OueHa o0 aHraxxoBarby y pa3Bojy HacTaBe U Apyrux
[enaTHOCTU BUCOKOLLKOJICKE yCTaHOBe

Op Maja Munudesuh kpenpana je cunabyce 3a HEKONMKO HOBMX NpeameTa Ha Kategpu 3a
ONwITY MIMHIBUCTUKY M OONPUHENa je pa3Bojy cunabyca HeKonuKko of paHuje noctojehmx
npegmeTa. AKTUBHO y4eCTBYje Yy n3paam kaTegapckmx nrnaHoBa 1M nporpama OCHOBHMX,
MacTep 1 JOKTOPCKUX cTyauja. TpeHyTHO je u jedaH of pykoBoamnaua mehyHapoaHor
WHCTUTYLIMOHAINHOT MpojeKTa Koju uma 3a Unrb pasBoj MHPPACTPYKType 3a NMHIBUCTUYKA
ncTpaxveara Ha PunonoLukom akynTeTy.

HanomeHa: Ha nctn HaumH npukasaTtu kaHanaaTa nog 2. v ceakor criegeher
npuvjaBrbeHOr kKaHanaaTa




- 3AKIbYYHO MULWWILEHE U NPEANOI KOMUCWUJE

M3 cBera HaBefeHOr 3akrbydyjemMo ga kKaHgugatkuwsa ap Maja Mwunuyesuh, goueHT 3a [NpumerseHy
NIMHIBMCTUKY Ha dunonowkom dakynTeTy YHuBepauteTta y beorpagy, y noTnyHOCTM ncnylaBa ycnoBe
3a M360p y HacTaBHO-HAY4YHO 3Bake 3a Koje KOHKypuwe Ha dunonowkom cakynteTy YHuBepsuTeTa y
Bbeorpagy, a koju cy npegsuheHn 3akoHOM O BUCOKOM obpasoBawy Penybnuke Cpbuje, Ctatytom
dunonowkor dakynteTa n Kputepujymmma 3a ctmuarwe 3Bakba HacTaBHUKa Ha YHuBepauteTy y beorpagy.
Ha ocHoBy Hay4HOr gonpuHoca, APYrMx akageMCKuxX akTUBHOCTU M OANWMYHMX pe3ynTaTta negarowkor paga,
C NyHOM yBepeHowhy 1 3agoBOSbCTBOM, Mpeanaxemo M3bopHom Behy dunonowkor dakynteta ga gp
Majy Munnyesunh nsabepe y 3sare goueHta Ha PunonowwkoM dakynteTy YHuBepauteta y beorpagy.

Mecto un gatym: beorpag, 14. jyn 2015.

noTrnncu
4YNAHOBA KOMNCWNJE

ap BecHa NonosuHa,
penoBHWU npogecop

ap JacmuHa Mockoerbesuh Nonosuh,
BaHpeadHn npodecop

ap Daxuvjena hoposun,
OOLEHT



